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Entlaubet ist der Walde

gen diesem Winter kalt,

beraubet wird ich balde

meins Liebs, das macht mich alt.

Dasz ich die Schön musz meiden,

die mir gefallen thut,

bringt mir heimliches Leiden

und macht mir schweren Mut.

Was läszt du mir zu Le�e,

mein schöns brauns Meidelein,

das mich die Weil erge�e,

so ich von dir musz sein?

Hoffnung musz mich ernähren,

nach dir so werd ich krank,

thu bald herwieder kehren,

die Zeit ist mir zu lang.

Sei weis, lasz dich nit affen,

der Klaffer sein zu viel;

halt dich gen mir rechtgschaffen,

treulich dich warnen will.

Hüt dich vor falschen Zungen,

darauf sei wol bedacht!

Sei dir, schöns Lieb, gesungen

zu tausend guter Nacht.
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54. Entlaubet ist der walde

The forest is bare 

In this cold winter.

Soon I will be robbed 

Of my love, which makes me old. 

That I must avoid the beauty 

That pleases me, 

Brings me secret sorrow 

And makes my heart heavy.

What, do you leave me at last, 

My beautiful brown maiden, 

Who delights me for a time, 

Since I must be away from you? 

Hope must nourish me. 

Without you I become so ill, 

Return soon, 

The waiting is too long for me.

Be wise, do not be fooled, 

By the cha*er of many; 

Stay true to me, 

In faith I want to warn you. 

Beware of malicious gossip, 

Be careful of that! 

May there be song, beautiful love, 

for a thousand good nights.
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macht mir schwe ren- mut, schwe ren- mut.

den und macht mir schwer ren- mut.

und macht mir schwe ren- mut schwe ren- mut.
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